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1 Phraseology and Phraseological units

Phraseological units | 4\

Shiiyii Z47E

(1) a certain degree of syntactic fixedness (blocking of transformational properties and unalterable constituent order); and/or (ii) a certain degree of
semantic fixedness (at least partial non-compositionality); and/or (ii1) a certain degree of lexical fixedness (paradigmatic restriction); and/or (iv) a

constraint on use in a communication situation (Bolly 2011: 28)

Phraseology is the dimension of linguistics that concerns the study and analysis of these fixed expressions. It “encompasses an important encyclopedic
and cultural dimension” (Mejri, 2018: 34), which can be defined as phraseoculture (Chen 2022a).

The study of this specific idiomatic cultural phenomenon in phraseology is called “phraseoculturology” (ZiE& XAV shu

yuwén huaxué; L. Chen 2022). It presents an interlinguistic and intercultural dimension and raises a certain number of
difficulties, including the question of “idiomaticity” (cf. work by Salah Mejri 2003).

Phraseoculturology considers that the approach by phraseocultural pragmatics must have the “pedagogical ambition [...] to enter the culture through [fixed
expressions], in order to unite, to integrate language and culture in the same teaching- learning process, i.e. without separating them, without isolating
them artificially, by virtue of their natural consubstantiality” (Galisson 1999a: 479), particularly in the field of education in and through languages

(Galisson 2002 ).

2 French idiomatic expressions and Chinese chéngyii

Idiomatic expressions

Expression

Implies a rhetoric and a stylistic; most often involves the use of a
“metaphor, metonymy, etc.

| A\ chéngyii i

Idiomaticity

~

1) Non-autonomous lexical units: polylexicality
2) Functional integrity

3) High degree of fixedness: non-compositionality;
earadigmatic non-substitutability; syntax blocking.

/

In summary, in her thesis, Lian Chen proposes the following definition:

An idiomatic expression is a polylexical sequence. Semantically, it is
non-compositional: its overall meaning is generally not deducible from
the meaning of the elements that formally compose it. This at least partial
non-compositionality can be the result of a tropic process (essentially
metaphor or metonymy). Syntactically, the structure is characterized first
and foremost by a fixed form or usage, then by the fact that it does not
always submit to the combinatorial rules that govern free syntax.
Culturally, idiomatic expressions are loaded with culturally implicit
meanings conveying the idiosyncrasy of a culture, a state of society, a
collective way of seeing things.

For example :
avorir la téte dans les nuages
avoir un chat dans la gorge |

J% (chéng) means “mature, accomplished, completed,” and & (yi) means

“the speech/discourses, the language.”

The chéngyu are polylexical sequences, fixed syntagms, or short phrases
functioning as monolexical units within the sentence. Semantically, they are
endowed with a specific meaning, not compositional or directly deducible
from the various characters. Syntactically, their basic form, which most often
follows a fixed quaternary (quadrisyllabic) rhythm, divided phonetically or
syntactically into two hemistiches, is conventional and has remained
unchanged for generations, hence the term chéngyl, “ready-made
expressions.” Culturally, they carry the idiosyncrasy of a culture (Gonzalez
Rey 2002: 40). Most often derived from classical literary language, they are
elegant, concise, and frequently contain powerfully allusive content (Chen
2021: 129).

For example :
f# 180> (Buddha+mouth+snake+heart)
Pinyin : fokdu-shéxin
Literal translation : words of a Buddha, heart of a snake
Equivalence : mouth of honey, heart of gall (Proverb.)

Linguistic and cultural dimension

4 Contrastive analysis of the idiomaticity characteristics of IEs in French and Chinese

Comparaison (/n praesentia) : explicitly (Gonzalez Rey 2002)

Ex :

avancer comme un escargot (advance as a snail) ; rouge
comme un coq (red as a rooster) ; pleurer comme un veau (cry like

Classification of phraseological units and shuyu

usual expression

# = 1E (porter, haut, chapeau) to wear, top, hat

Pinyin : dai gao mao

TL : porter un chapeau haut (wear a top hat)
SI : flatter quelqu’un/lécher les bottes, encenser (be fond of flattery)

handicapé disabled

gravement déficitaire deficit a two-part allegorical saying, of which the
brilé burned first part, always stated, is descriptive, while the second part, sometimes unstated,
(severely) préjudiciable detrimental carries the message
intoxiqué intoxicated FIEFT 4 — BAEGE)TER
blessé hurt Pinyin : hé shang da san — wu fa (fa) wa tian
TL : Un moine tient un parapluie — il n’a ni cheveu (discipline) ni ciel/ni dieu (A
monk is holding an umbrella — he has no hair (discipline) no sky/no god)
SI : 1l est sans respect/sans foi ni loi (he is without respect/without faith or law
| | OB . BRI A
Proverbe : Le chat sauvage ne sait pas ou il a Pinyin : xtixin shi rén jinbu, jiao'ao shi rén luohou
pris une poule. (Proverb: The wild cat doesn't TL : L'orgueil provoque I’échec, 'humilité engendre le progres. (Pride causes failure,
know where it got a chicken.) humility breeds progress.)
ready-made expression
the dragon, jump, the tiger, jump
avoir le coeur sur la main (to have the heart on I Pinyin : 16ng téng hi yué¢ _
the hand) - TL : le dragon et le tigre bondissent (the dragon and the tiger leap)
SI : étre plein de dynamisme, travailler ferme et viser haut. (Modesty helps one to go
forward, whereas conceit makes one lag behind.)
3 Idiomaticity = specific to a language
Idiomatic expressions VS chéngyii F{iE

Both are therefore polylexical sequences, semantically non-compositional (with an overall conventional meaning, which is generally not deducible from
the meaning of the elements that compose them), syntactically characterized by their structure, presenting a high degree of fixedness, then by the fact that
they do not always submit to the combinatorial rules that govern free syntax. Culturally, they are loaded with implicit meaning.

Expressive and stylistic properties + idiom

Gonzalez Rey considers idiomaticity the “identity agent” of idiomatic expressions (2002: 137).

Idiomaticity VS

minziuxing BJGRME

According its Greek etymology (ididma, “own language,” “language peculiar to a group”), the term “idiomaticity” refers to “a sequence which, through
the frequency of its use and the stability of its usage, is likely to characterize the linguistic practices of a community” (Neveu 2004). These are
expressions of customary language, specific to a language, such as “gallicisms” (A. Rey & Chantreau 2003), “sinisms” (Doan 1982), and

“anglicisms” (A.Rey & Chantreau 2003).

Greimas defines two forms of idiomaticity:

a) Interlinguistic idiomaticity, derived from the comparison of languages with each other. In this case, the idiomaticity of a source language is
verified in its differences from a target language, and this at all levels (phonetic, syntactic, semantic or pragmatic).

b) Intralinguistic idiomaticity, resulting from the comparison of a real language state with the ideal realization of this same language. In this case,
idiomaticity focuses on lexical combinations and their fixation in a given language, in relation to the free syntax of that language.

Stylistic value

a calf/cry one's eyes out) ; etc.

Métaphore (In absentia) : implicite (Gonzalez Rey 2002)

pleurer a chaudes larmes (to cry one’s eyes out) tomber des cordes
rire a gorge déployée (laugh heartily)

> (rain cats and dogs)

« f&My jieyu »: lit. borrowed comparaison or
metaphor.

FHZ& H'E (sun, spring, white, snow)

Pinyin : yang chiin bai xué

LT: Spring Snow (song from the Principality of Chu)
IS: highbrow art and literature/sth. selected among
the best/caviar(e) to the general

TL : a wife lifts the tray to a level with her eyebrows to show great respect for her

SI : a husband and wife [a married couple] love and respect each other for life.;

MENG Guang (F6). After their marriage, she did not treat him as inferior. On the

contrary, she brought him his meals, raising the tray to eyebrow height in a sign of
reverence. Today, this chéngyl refers to mutual respect between husband and wife.

Polylexicality
Source: « EbIgi biyu », a generic term most often translated as "comparison", which in Chinese has three forms:
popular .a.nd oral - : Literary sourc;es: frequent strong « B mingyu »: explicit comparison. « BEW) anyu »: implicit comparison or
tradition Non-compositionality allusive content e BIEIEF (time, like, arrow) metaphor.
Pinyin : guang yin si jian #3.00585 1 (brocade, heart, embroidery, mouth)
LT : Time flies like an arrow Pinyin: jin x1n xiu kéu
LT: rich thought (like) a brocade, ornate lyrics
A (like) an embroidery.
. ‘o . . IS: elegant thought, flowery speech - a fine
Le?;lscal.:lhlzltiilfunction as monolexical literary style/elegant and refined
units witnin tne€ sentence.
Examples of idiomaticity (linguistic, cultural, stylistic value)
High degree of fixedness: paradigmatic non- The French expression talon d’Achille (Achilles’ heel) refers fi;%f.}gﬁ,o;isei’ r’;ll z;eau, same height, eyebrow)
substitutability (lexical aspect) and non-modiﬁability Quatemary rhythm to one’s weak point. This is a refc?rence to this hero pf Greek ymn - J d
(mo e e e ect) mythology. When he was born, his mother soaked him in the husband
rphosyn P waters of the River Styx, reputed to make one invulnerable. usban
However, to plunge him into the river, she held him by the husband and wife treati h oth th o+
heel. Achilles died as a result of a poisoned arrow received in usband and wite treating cach other with courtesy
f ot . this one vulnerable part of his body.
Styhstlc value: metaphor, metonymy, efc. D e N y-av - History: LIANG Hong (337%), poor but talented, fell in love with a rich young girl,
P |
Historicity
\4
Conventionality K-

Phrases of a verbal,
nominal, adjectival
or adverbial nature

Pragmatic: defrosting (formal or semantic)

Two phonetic and/or
syntactic hemistiches

5 Conclusion

In conclusion, idiomatic expressions and chéngyl have many similar characteristics. From a linguistic point of view, these are non-sentence phrases that are rarely used in isolation. They are polylexical sequences, semantically

non-compositional, with non-summative and “formal, non-analyzable meaning” (TAMBA, 2011). Lexically and syntactically fixed, they are not subject to diachronic evolution. In both languages, expressions appear as syntagms

(nominal, adverbial, adjectival, and verbal) or function as a lexical moneme (noun, adjective, or verb) within a sentence.

Their idiomaticity is also strongly linked to culture, carrying a certain historicity and conventionality.

However, the idiomaticity (intra- and interlinguistic) of idiomatic expressions and chéngyu presents some differences. The former do not have as specific structure as in Chinese, where the quaternary rhythm (or quadrisyllabism)

dominates. French idiomatic expressions come from common usage or even popular tradition, while chéngyu originate from literary sources and are of a bookish or scholarly nature, often with a strong allusive content.
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